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	HUMBERTO TREVIÑO LANDOIS, Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, IX y XII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 38 fracción II, 40 fracciones V, XIII, XVI y XVII, 41, 47 fracción IV y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 5o. fracción VI de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 28 y 39 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o. y 47 del Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos; 6o. fracción XIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables, y
	HUMBERTO TREVIÑO LANDOIS, Under-Secretary of Transportation  and President of National Advisory Committee on Standardization of Land and Air Transportation,  based on the articles 36 sections I, IX and XII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1st , 38 section II, 40 sections V, XIII, XVI and XVII, 47 section IV and 51 of the Federal Law of Metrology and Standardization; 4th of the Federal Law of Administrative Procedures; 5th  section VI of The Federal Law of Roads, Bridges and Motor Vehicle Transportation; 28 and 39 of the Regulation of the Federal Law of Metrology and Standardization; 1st and 47 of the  Regulation for the Land Transportation  of Hazardous Materials and Wastes; 6th section XIII of the Interior Regulation of the Secretary of Communications and Transportation and other applicable legal provisions;

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que es indispensable establecer especificaciones de compatibilidad y segregación para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos en sus distintos grupos de riesgo, a fin de reducir al mínimo el riesgo de fugas o derrames o cualquier otro incidente y prevenir accidentes durante su transportación.
	That it is essential to establish specifications of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes in their different risk groups, in order to minimize the risk of leakage or spills or any other incident and prevent accidents during transportation.

	Que fue necesaria la modificación de la presente Norma Oficial Mexicana, en virtud de que los lineamientos internacionales con los que se encuentra armonizada y que sirvieron de base para su elaboración fueron actualizados.
	That the modification of this Official Mexican Standard was necessary because the international guidelines with which it is harmonized and that served as the basis for its preparation were updated. 


	Que es fundamental incorporar en la Norma Oficial Mexicana, los criterios generales en materia de evaluación de la conformidad, a efecto de dar seguridad y legalidad a los involucrados en la transportación de materiales, substancias y residuos peligrosos.
	That it is essential to incorporate into the Official Mexican Standard the general criteria for compliance evaluation, in order to provide safety and legality to those involved in the transportation of hazardous materials, substances and wastes.

	Que en el capítulo IX, “Medidas Relativas a Normalización” artículo 905, “Uso de Normas Internacionales” del Tratado de Libre Comercio entre México, Estados Unidos y Canadá, se señala que cada una de las partes utilizará como base para sus propias medidas, relativas a normalización, las normas internacionales pertinentes o de adopción inminente. En lo que a transporte de materiales peligrosos se refiere, se tomará como fundamento las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas de la Organización de las Naciones Unidas u otras normas que las partes acuerden. En este sentido se tomó como base para la elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana, la Regulación Modelo, para el transporte de mercancías peligrosas, la cual es actualizada periódicamente por el Comité de Expertos de Transporte de Mercancías Peligrosas de dicha Organización, así como el Código Federal de Regulaciones de los Estados Unidos (CFR) Título 49 relativo a “Transportación”, Parte 174.81 referente a Segregación de Materiales Peligrosos.
	That in chapter IX, "Standards-Related Measures" Article 905 "Use of International Standards" of the Free Trade Agreement between Mexico, the United States and Canada, it is established that each party will use as the basis for its own measures, regarding standards, the relevant international standards or of imminent adoption. As far as transportation of hazardous merchandise is concerned, the Recommendations of the United Nations for the Transportation of Dangerous Merchandises or others standards on which the parties agree upon will be taken as a basis. In this sense, for the elaboration of this Official Mexican Standard, the Model Regulation for the transportation of hazardous merchandise was taken as a basis, which is regularly updated by the Committee of Experts on Transportation of Hazardous Merchandise of said Organization, as well as the code of Federal Regulations of the United States (CFR) Title 49 regarding "Transportation", Part 174.81 concerning Segregation of Hazardous Materials. 

	Que habiéndose dado cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para la publicación de normas oficiales mexicanas, el Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fecha 6 de marzo de 2009, tuvo a bien ordenar la publicación en el Diario Oficial de la Federación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-010-SCT2/2008, Disposiciones de compatibilidad y segregación para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	That having complied with the procedure established by the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, for the publication of official Mexican standards, the Under-Secretary of Transportation and President of the National Advisory Committee on Standardization of Land Transportation, on March 6, 2009, ordered the  publication of the Draft of the Standard PROY-NOM-010-SCT2/2008 Provisions of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and waste, in the Official Daily of the Federation.

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la fecha de publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la manifestación de impacto regulatorio y los análisis que sirvieron de base para su elaboración, a que se refiere el artículo 45 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 32 de su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general para su consulta, en el domicilio del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre.
	That during a term of 60 calendar days, counted from the publication of the Draft of the Official Mexican Standard, the  regulatory impact statement and the analysis which served as basis for its elaboration, referred to in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its Regulation were available to the public for its consultation in the address of the National Committee of Standardization of Land and Air Transportation.

	Que de conformidad con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, los comentarios recibidos durante el periodo de consulta pública, fueron motivo de estudio por parte del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, en su sesión ordinaria celebrada el 23 de junio de 2009, resolviéndose la respuesta a cada uno de ellos, integrándose a la Norma Oficial Mexicana las observaciones procedentes, publicándose la respuesta a comentarios el 6 de agosto del año en curso, en el Diario Oficial de la Federación.
	That in accordance with the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, the comments received during the public consultation period, were under study by the National Advisory Committee on Standardization of Land Transportation, at its ordinary session celebrated the 23th of  June of 2009, answering each of them, attaching to the Official Mexican Standard the relevant observations, publishing the response to comments on August 6 of this year, in the Official Daily of the Federation.  

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, tuvo a bien aprobar la actualización del año de la clave o código de la presente Norma Oficial Mexicana en su sesión ordinaria celebrada el 23 de junio de 2009.
	The National Advisory Committee on Standardization of Land Transportation, in accordance with subsection d) of Section II of Article 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, approved the update of the year of the key or code of this Official Mexican Standard at its ordinary session celebrated June 23th of 2009.

	Que con fecha 23 de junio de 2009 el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, aprobó por unanimidad la publicación de la NOM-010-SCT2/2009 “Disposiciones de compatibilidad y segregación para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos”.
	That on June 23th of 2009 the National Advisory Committee on Standardization of Land Transportation unanimously approved the publication of NOM-010-SCT2/2009 "Provisions of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes”.

	En tal virtud y previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, he tenido a bien expedir la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-010-SCT2/2009 “Disposiciones de compatibilidad y segregación para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos”.
	For this reason and prior to the approval of the National Advisory Committee on Standardization of Land Transportation, I have decided to issue Official Mexican Standard NOM-010-SCT2/2009 "Provisions of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes”.

	Atentamente
	Sincerely

	México, D.F., a 20 de agosto de 2009.- El Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Humberto Treviño Landois.- Rúbrica.
	Mexico City,  29th of August of 2009.- The Under-Secretary of Transportation and President of National Advisory Committee of Standardization of Land and Air Transportation, Humberto Treviño Landois.- Signature.

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-010-SCT2/2009, PARA EL TRANSPORTE DE MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DISPOSICIONES DE COMPATIBILIDAD Y SEGREGACION PARA EL ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-010-SCT2-2009, FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS MATERIALS AND WASTES, PROVISIONS OF COMPATIBILITY AND SEGREGATION FOR THE STORAGE AND TRANSPORTATION OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.

	PREFACIO
	PREFACE

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana participaron:
	In the development of this Official Mexican Standard the following participated:

	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION

	DIRECCION GENERAL DE AUTOTRANSPORTE FEDERAL
	GENERAL OFFICE OF FEDERAL MOTOR VEHICLE TRANSPORTATION

	DIRECCION GENERAL DE TRANSPORTE FERROVIARIO Y MULTIMODAL
	GENERAL OFFICE OF RAILROAD AND MULTIMODAL TRANSPORTATION

	DIRECCION GENERAL DE AERONAUTICA CIVIL
	GENERAL OFFICE OF CIVIL AVIATION

	DIRECCION GENERAL DE MARINA MERCANTE
	GENERAL OFFICE OF MERCHANT MARINE

	UNIDAD DE ASUNTOS JURIDICOS
	LEGAL AFFAIRS UNIT

	INSTITUTO MEXICANO DEL TRANSPORTE
	MEXICAN INSTITUTE OF TRANSPORTATION

	FIDEICOMISO DE FORMACION Y CAPACITACION PARA EL PERSONAL DE LA MARINA MERCANTE NACIONAL (FIDENA)
	TRUST FOR THE EDUCATION AND TRAINING FOR PERSONNEL OF NATIONAL MERCHANT MARINE (FIDENA)

	SECRETARIA DE GOBERNACION
	SECRETARY OF GOVERNMENT

	DIRECCION GENERAL DE PROTECCION CIVIL
	GENERAL OFFICE OF CIVIL PROTECTION   

	CENTRO NACIONAL DE PREVENCION DE DESASTRES
	NATIONAL CENTER FOR THE PREVENTION OF DISASTERS

	SECRETARIA DE SEGURIDAD PUBLICA
	SECRETARY OF PUBLIC SAFETY

	POLICIA FEDERAL
	FEDERAL POLICE

	SECRETARIA DE HACIENDA Y CREDITO PUBLICO
	SECRETARY OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT

	ADMINISTRACION GENERAL DE ADUANAS
	GENERAL ADMINISTRATION OF CUSTOMS

	SECRETARIA DE MEDIO AMBIENTE Y RECURSOS NATURALES
	SECRETARY OF ENVIRONMENT AND NATURAL RESOURCES.

	DIRECCION GENERAL DE GESTION INTEGRAL DE MATERIALES Y ACTIVIDADES RIESGOSAS
	GENERAL OFFICE OF INTEGRAL MANAGEMENT OF POLLUTANTS

	DIRECCION GENERAL DE INDUSTRIA
	GENERAL OFFICE OF THE INDUSTRY

	PROCURADURIA FEDERAL DE PROTECCION AL AMBIENTE
	FEDERAL PROSECUTOR FOR ENVIRONMENTAL PROTECTION

	DIRECCION GENERAL DE INSPECCION DE FUENTES DE CONTAMINACION
	GENERAL OFFICE OF INSPECTION OF POLLUTION SOURCES

	SECRETARIA DE LA DEFENSA NACIONAL
	SECRETARY OF NATIONAL DEFENSE

	DIRECCION GENERAL DEL REGISTRO FEDERAL DE ARMAS DE FUEGO Y CONTROL DE EXPLOSIVOS
	GENERAL OFFICE OF FEDERAL REGISTRATION OF FIREARMS AND CONTROL OF EXPLOSIVES

	DIRECCION GENERAL DE INDUSTRIA MILITAR
	GENERAL OFFICE OF THE MILITARY INDUSTRY

	DIRECCION GENERAL DE MATERIALES DE GUERRA
	GENERAL OFFICE OF WAR MATERIALS

	SECRETARIA DE ENERGIA
	SECRETARY OF ENERGY

	COMISION NACIONAL DE SEGURIDAD NUCLEAR Y SALVAGUARDIAS
	NATIONAL COMMISSION OF NUCLEAR SAFETY AND SAFEGUARDS

	SECRETARIA DE SALUD
	SECRETARY OF HEALTH

	COMISION FEDERAL PARA LA PROTECCION CONTRA RIESGOS SANITARIOS
	FEDERAL COMMISSION FOR THE PROTECTION AGAINST SANITARY RISKS

	COMISION DE EVIDENCIA Y MANEJO DE RIESGOS
	COMMISSION OF EVIDENCE AND RISK MANAGEMENT

	SECRETARIA DEL TRABAJO Y PREVISION SOCIAL
	SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL WELFARE

	DIRECCION GENERAL DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO
	GENERAL OFFICE OF SAFETY AND HEALTH AT WORK

	SECRETARIA DE ECONOMIA
	SECRETARY OF ECONOMY

	DIRECCION GENERAL DE NORMAS
	GENERAL OFFICE OF STANDARDS

	PETROLEOS MEXICANOS
	PETROLEOS MEXICANOS

	PEMEX REFINACION
	PEMEX REFINING

	INSTITUTO MEXICANO DEL PETROLEO
	MEXICAN INSTITUTE OF PETROLEUM

	COMISION FEDERAL DE ELECTRICIDAD
	FEDERAL ELECTRICITY COMISION

	GERENCIA DE ABASTECIMIENTOS
	SUPPLY MANAGEMENT OFFICE

	UNIVERSIDAD NACIONAL AUTONOMA DE MEXICO
	NATIONAL AUTONOMOUS UNIVERSITY OF MEXICO

	FACULTAD DE INGENIERIA, DIVISION DE INGENIERIA CIVIL Y GEOMATICA
	SCHOOL OF ENGINEERING, DIVISION OF CIVIL ENGINEERING AND GEO-MATHEMATICS

	FACULTAD DE QUIMICA, COORDINACION DE EDUCACION CONTINUA
	FACULTY OF CHEMISTRY, COORDINATION OF CONTINUOUS EDUCATION

	CAMARA NACIONAL DE LA INDUSTRIA DE TRANSFORMACION
	NATIONAL CHAMBER OF THE TRANSFORMATION INDUSTRY

	CAMARA NACIONAL DEL AUTOTRANSPORTE DE CARGA
	NATIONAL CHAMBER OF CARGO MOTOR VEHICLE TRANSPORTATION

	CONFEDERACION NACIONAL DE TRANSPORTISTAS MEXICANOS
	NATIONAL CONFEDERATION OF MEXICAN CARRIERS

	CONFEDERACION DE ASOCIACIONES DE AGENTES ADUANALES DE LA REPUBLICA MEXICANA, A.C.
	CONFEDERACION DE ASOCIACIONES DE AGENTES ADUANALES DE LA REPUBLICA MEXICANA, A.C.

	ASOCIACION NACIONAL DE LA INDUSTRIA QUIMICA, A.C.
	ASOCIACION NACIONAL DE LA INDUSTRIA QUIMICA, A.C.

	ASOCIACION NACIONAL DE TRANSPORTE PRIVADO, A.C.
	ASOCIACION NACIONAL DE TRANSPORTE PRIVADO, A.C.

	ASOCIACION MEXICANA DE LA INDUSTRIA FITOSANITARIA, A.C.
	ASOCIACION MEXICANA DE LA INDUSTRIA FITOSANITARIA, A.C.

	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PRODUCTOS AROMATICOS, A.C.
	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PRODUCTOS AROMATICOS, A.C.

	ASOCIACION MEXICANA DE EMPRESAS DE PRUEBAS NO DESTRUCTIVAS, A.C.
	ASOCIACION MEXICANA DE EMPRESAS DE PRUEBAS NO DESTRUCTIVAS, A.C.

	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PINTURAS Y TINTAS, A.C.
	ASOCIACION NACIONAL DE FABRICANTES DE PINTURAS Y TINTAS, A.C.

	ASOCIACION DE TRANSPORTISTAS DE CARGA DE LA ZONA CENTRO DEL ESTADO DE VERACRUZ, A.C.
	ASOCIACION DE TRANSPORTISTAS DE CARGA DE LA ZONA CENTRO DEL ESTADO DE VERACRUZ, A.C.

	UNION MEXICANA DE FABRICANTES Y FORMULADORES DE AGROQUIMICOS, A.C.
	UNION MEXICANA DE FABRICANTES Y FORMULADORES DE AGROQUIMICOS, A.C.

	SOCIEDAD MEXICANA DE NORMALIZACION Y CERTIFICACION, S.C.
	SOCIEDAD MEXICANA DE NORMALIZACION Y CERTIFICACION, S.C.

	NACIONAL DE CARROCERIAS, S.A. DE C.V.
	NACIONAL DE CARROCERIAS, S.A. DE C.V.

	GRUPO INTERMEX, S.A. de C.V.
	GRUPO INTERMEX, S.A. de C.V.

	BAYER DE MEXICO, S.A. DE C.V.
	BAYER DE MEXICO, S.A. DE C.V.

	ENVASES Y LAMINADOS, S.A. DE C.V.
	ENVASES Y LAMINADOS, S.A. DE C.V.

	GREIF MEXICO, S.A. DE C.V.
	GREIF MEXICO, S.A. DE C.V.

	FISCHER S.A. DE C.V.
	FISCHER S.A. DE C.V.

	VISAPLAST, S.A. DE C.V.
	VISAPLAST, S.A. DE C.V.

	LIDERAZGO AVANZADO EN TRANSPORTACION, S.A. DE C.V.
	LIDERAZGO AVANZADO EN TRANSPORTACION, S.A. DE C.V.

	FERROCARRIL Y TERMINAL DEL VALLE DE MEXICO, S.A. DE C.V.
	FERROCARRIL Y TERMINAL DEL VALLE DE MEXICO, S.A. DE C.V.

	FERROCARRIL MEXICANO, S.A. DE C.V.
	FERROCARRIL MEXICANO, S.A. DE C.V.

	FERROSUR, S.A. DE C.V.
	FERROSUR, S.A. DE C.V.

	AUTOTRANSPORTE CABALLERO E HIJOS, S.A. DE C.V.
	AUTOTRANSPORTE CABALLERO E HIJOS, S.A. DE C.V.

	TRANSPORTES GARCIA, S.A. DE C.V.
	TRANSPORTES GARCIA, S.A. DE C.V.

	GRUPO KUO, S.A. DE C.V.
	GRUPO KUO, S.A. DE C.V.

	GABO CONSULTORES
	GABO CONSULTORES

	PRAXAIR MEXICO, S. DE R.L. DE C.V.
	PRAXAIR MEXICO, S. DE R.L. DE C.V.

	PARADISE, S.A.
	PARADISE, S.A.

	INDICE
	INDEX

	1. Objetivo
	1.
Objective

	2. Campo de aplicación
	2. 
Field of application

	3. Referencias
	3.
References

	4. Definiciones
	4.
Definitions

	5. Disposiciones de compatibilidad y segregación para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos
	5.
Provisions of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes

	6. Evaluación de la conformidad
	6.
Conformity Evaluation

	7. Bibliografía
	7. 
Bibliography

	8. Concordancia con normas internacionales
	8.
Concordance with international standards and                           guidelines

	9. Observancia
	9.
Observance

	10. Vigilancia
	10.
Oversight 

	11. Vigencia
	11.
Effective date

	12. Transitorio
	12.
Transitional Article

	1. Objetivo
	1.Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana establece las disposiciones de compatibilidad y segregación, que deben aplicarse para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, debidamente envasados y embalados, a fin de proteger la seguridad de las personas y sus bienes, así como el medio ambiente y las vías generales de comunicación.
	This Official Mexican Standard establishes the provisions of compatibility and segregation that must be applied for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes properly contained and packaged in order to protect the safety of people and their property as well as the environment and of general routes of communication. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de aplicación obligatoria, dentro de la esfera de sus responsabilidades, para los expedidores, transportistas y destinatarios de las substancias, materiales y residuos peligrosos, que son transportados por las vías generales de comunicación terrestre.
	The Official Mexican Standard is of obligatory compliance, within the scope of their responsibilities for consignors, carriers and receivers of hazardous substances, materials and wastes which are transported through general land communication pathways.

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma Oficial Mexicana, es necesario consultar las siguientes normas oficiales mexicanas o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Official Mexican Standard, the following official Mexican standards must be consulted, or those which replace them.

	NOM-002-SCT/2003,
LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS.
	NOM-002-SCT/2003, LIST OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS MOST COMMONLY TRANSPORTED.

	NOM-003-SCT/2008,
CARACTERISTICAS DE LAS ETIQUETAS DE ENVASES Y EMBALAJES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-003-SCT/2008, CHARACTERISTICS OF THE LABELS ON CONTAINERS AND PACKAGING, DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.

	NOM-004-SCT/2008,
SISTEMA DE IDENTIFICACION DE UNIDADES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-004-SCT/2008, SYSTEM OF IDENTIFICATION OF UNITS DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF SUBSTANCES, MATERIALS, AND HAZARDOUS WASTES

	NOM-005-SCT/2008,
INFORMACION DE EMERGENCIA PARA EL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-005-SCT/2008, EMERGENCY INFORMATION FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES

	NOM-007-SCT2/2002,
MARCADO DE ENVASES Y EMBALAJES DESTINADOS AL TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-007-SCT2/2002, MARKING OF CONTAINERS AND PACKAGING DESIGNATED FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS SUBSTANCES AND WASTES

	NOM-009-SCT2/2003,
COMPATIBILIDAD PARA EL ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE DE SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS DE LA CLASE 1 EXPLOSIVOS.
	NOM-009-SCT2/2003, COMPATIBILITY FOR THE STORAGE AND TRANSPORTATION OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS, AND WASTES OF CLASS I EXPLOSIVES

	NOM-024-SCT2/2002,
ESPECIFICACIONES PARA LA CONSTRUCCION Y RECONSTRUCCION, ASI COMO LOS METODOS DE PRUEBA DE LOS ENVASES Y EMBALAJES DE LAS SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-024-SCT2/2002, SPECIFICATIONS FOR THE CONSTRUCTION AND RECONSTRUCTION, AS WELL AS TEST METHODS OF CONTAINERS AND PACKAGING OF HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.

	NOM-052-SEMANART-2005,
QUE ESTABLECE LAS CARACTERISTICAS, EL PROCEDIMIENTO DE IDENTIFICACION, CLASIFICACION Y LOS LISTADOS DE LOS RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-052-SEMARNAT-2005, THAT ESTABLISHES THE CHARACTERISTICS, THE PROCEDURE OF IDENTIFICATION, CLASSIFICATION, AND THE LISTS OF HAZARDOUS WASTES.

	NOM-053-SEMARNAT-1993,
QUE ESTABLECE EL PROCEDIMIENTO PARA LLEVAR A CABO LA PRUEBA DE EXTRACCION PARA DETERMINAR LOS CONSTITUYENTES QUE HACEN A UN RESIDUO PELIGROSO POR SU TOXICIDAD AL AMBIENTE.
	NOM-053-SEMARNAT-1993, THAT ESTABLISHES THE PROCEDURE FOR CARRYING OUT THE EXTRACTION TEST FOR DETERMINING THE CHEMICAL COMPOUNDS THAT MAKE A WASTE HAZARDOUS BY ITS TOXICITY TO THE ENVIRONMENT.

	NOM-054-SEMARNAT-1993,
QUE ESTABLECE EL PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LA INCOMPATIBILIDAD ENTRE DOS O MAS RESIDUOS CONSIDERADOS COMO PELIGROSOS POR LA NOM-052-ECOL-1993.
	NOM-054-SEMARNAT-1993, THAT ESTABLISHES THE PROCEDURE FOR DETERMINING THE INCOMPATIBILITY BETWEEN TWO OR MORE WASTES CONSIDERED HAZARDOUS BY THE OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-052-ECOL-1993.

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Compatibilidad.- Se entiende por compatibilidad la factibilidad de transportar en la misma unidad vehicular al mismo tiempo, diferentes substancias, materiales o residuos considerados como peligrosos, sin que representen riesgo por una posible reacción accidental.
	Compatibility.- Compatibility is understood as the feasibility of transporting in the same vehicle unit at the same time, different substances, materials or wastes considered hazardous, without posing a possible risk for accidental reaction.

	Incompatibilidad.- Se considera a este fin que dos sustancias u objetos son incompatibles cuando cargados juntos pueden acarrear riesgos inaceptables en caso de derrame, vertido o cualquier  otro accidente.
	Incompatibility.- Is considered for this purpose, that two substances or objects are incompatible that when stowed together may result in unacceptable risks in case of a spill, leak or other accident.

	Segregación.- Separación de las substancias, materiales y residuos peligrosos, cuando representen algún riesgo en su almacenamiento o transporte.
	Segregation.- The separation of substances, materials and wastes, when they represent a risk in storage or transportation.

	Sobreembalaje y sobreenvase: Recipiente utilizado por un mismo expedidor para contener uno o más envases y formar una unidad para mayor comodidad de manipulación y almacenamiento durante el transporte.
	Outer packaging or outer containment: Container used by the same consignor to contain one or more containers and to form one unit for greater handling and storage convenience during transportation. 

	Riesgo primario: Es el que corresponde a la clasificación de los materiales por clase o división de acuerdo al orden de preponderancia de las características del riesgo de las substancias y materiales y se identifica con los números del 1 al 9.
	Primary risk: That which corresponds to the classification of materials by class or division in accordance with the order of superiority of the risk characteristics of the substances and materials and is identified with the numbers 1 to 9.

	Riesgo secundario: Cuando una substancia, material o residuo tiene presente además del riesgo primario, uno o más riesgos importantes, a éstos se les denominan riesgo secundario.
	Secondary risk: When a substance, material or waste is present in addition to the primary risk, one or more important risks, these are called secondary risks.

	5. Disposiciones de compatibilidad y segregación para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos
	5. Provisions of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes

	5.1 No deberán aceptarse para el transporte o almacenamiento, las substancias, materiales o residuos peligrosos, que no se encuentren debidamente clasificados, envasados o embalados, marcados y etiquetados, de acuerdo a la normatividad vigente.
	5.1 Hazardous substances, materials or waste, which are not properly classified, contained or packaged, which are not marked and labeled according to regulations must not be accepted for transportation or storage.

	5.1.1 Los envases o embalajes que contengan substancias, materiales o residuos peligrosos, se cargarán y sujetarán en la unidad de transporte garantizando su estabilidad, a efecto que durante el traslado, se evite que pudieran cambiar de lugar u orientación, se impidan los movimientos y golpes laterales o longitudinales, a fin de reducir efectivamente al mínimo el riesgo de fugas o derrames.
	5.1.1 Containers and packaging that contain hazardous substances, materials or wastes will be loaded and secured in the transportation unit ensuring its stability, in order to avoid during transportation, their change of place or direction, movements and lateral or longitudinal blows, in order to effectively reduce to a minimum the risk of leaks or spills.

	5.1.2 Las substancias, materiales o residuos peligrosos incompatibles se separarán unas de otras durante el transporte o almacenamiento.
	5.1.2 Incompatible hazardous substances, materials or wastes will be separated one from the other during transportation or storage.

	5.1.3 Las disposiciones de compatibilidad y segregación, se aplicarán a las substancias, materiales y residuos peligrosos que cumplan con una o más de las clases de riesgo definidos en la Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCT, “Listado de las substancias y materiales peligrosos más usualmente transportados” contenidos en envases y/o embalajes, contenedores o en un tanque portátil, los cuales deberán portar etiquetas o carteles de la clase de riesgo de acuerdo a lo establecido en las normas oficiales mexicanas NOM-003-SCT y NOM-004-SCT.
	5.1.3
The provisions of compatibility and segregation will apply to hazardous substances, materials and wastes which comply with one or more of the risk classes define in Official Mexican Standard NOM-002-SCT, “List of hazardous substances and materials most commonly transported” contained in containers and/or packaging, or in a portable tank, which must carry labels or notices of the risk class in accordance with that established in Official Mexican Standards NOM-003-SCT and NOM-004-SCT.

	5.1.4 La importancia del riesgo que acarrean las reacciones posibles entre substancias, materiales o residuos peligrosos incompatibles puede variar y las disposiciones necesarias sobre la separación también serán distintas según las circunstancias. En algunos casos, es posible lograr esta separación respetando determinadas distancias entre substancias, materiales o residuos peligrosos incompatibles, las cuales se encuentran establecidas en el numeral 5.3.3.1. Los espacios entre las substancias, materiales o residuos peligrosos pueden llenarse con una carga compatible con las substancias, materiales o residuos peligrosos.
	5.1.4 The importance of risk arising from possible reactions between incompatible hazardous substances, materials or wastes may vary and the provisions necessary on the separation will also be different depending on the circumstances. In some cases, this separation can be achieved by respecting certain distances between incompatible hazardous substances, or wastes, which are established in paragraph 5.3.3.1. The spaces between hazardous substances, materials or wastes can be filled with a cargo that is compatible with the hazardous substances, materials or wastes. 

	5.1.5 Las disposiciones sobre separación relativas a cada modo de transporte se basarán en los principios siguientes:
	5.1.5 The provisions relating to separation for each transportation mode will be based on the following principles:

	a)
Las substancias, materiales o residuos peligrosos incompatibles estarán separadas unas de otras a fin de reducir efectivamente al mínimo el riesgo de que entren en contacto por fugas o derrames o cualquier otro accidente;
	a)
Incompatible hazardous substances, materials or wastes will be separated from each other in order to effectively minimize the risk of coming into contact as a result of leaks or spills or any other type of accident; 

	b)
Cuando se carguen juntas substancias, materiales o residuos peligrosos, se aplicarán los procedimientos de separación más severos prescritos para las diferentes clases de riesgo.
	b)
When hazardous substances, materials or wastes are loaded together, the most severe separation procedures prescribed for different classes of risk will be applied.

	c)
Con respecto a los envases y/o embalajes en los que se exija una etiqueta de riesgo secundario, se aplicarán las disposiciones de separación correspondientes al riesgo secundario, si es que estás son más estrictas, que las prescritas para el riesgo primario.
	c)
With respect to containers and/or packaging in which a secondary risk label is required, the separation provisions appropriate to the secondary risk will be applied, if these are stricter than those prescribed for the primary risk. 

	5.1.6 Un sobreenvase no deberá contener substancias, materiales o residuos peligrosos que reaccionen peligrosamente entre ellas.
	5.1.6 An outer container must not contain hazardous substances, materials or wastes that react dangerously amongst themselves.

	5.2 Las substancias, materiales o residuos peligrosos no deben ser cargados, transportados  o almacenados juntos, excepto cuando sean segregados de conformidad con la Tabla 1 de esta Norma Oficial Mexicana.
	5.2 Hazardous substances, materials or wastes must not be loaded, transported or stored together, except when they are segregated in accordance with Table 1 of this Official Mexican Standard.

	5.2.1 Adicionalmente a lo establecido en la Tabla 1 de esta Norma, los cianuros o mezclas de cianuros no deben cargarse o almacenarse conjuntamente con ácidos.
	5.2.1 In addition to that established in Table 1 of this Standard, cyanides or cyanides mixtures should not be loaded or stored together with acids.

	5.3 Instrucciones para el uso de la Tabla 1 de Compatibilidad y segregación de substancias, materiales y residuos peligrosos:
	5.3 Instructions for the use of Table 1 of Compatibility and segregation of hazardous substances, materials or wastes:

	5.3.1 La ausencia de cualquier clase o división de riesgo o “un espacio en blanco” en la intersección vertical-horizontal de la Tabla 1, indica que no se aplica ninguna restricción de segregación y compatibilidad de los materiales peligrosos. Sin embargo, tratándose de la división 6.2 y de la clase 9 para su transporte conjunto con substancias, materiales o residuos peligrosos de otra clase o división, se deberá proceder de acuerdo a lo que se determine en las normas respectivas.
	5.3.1 The absence of any class or division of risk or a "blank space" in the vertical-horizontal intersection of Table 1, indicates that no segregation and compatibility restriction of the hazardous materials is applicable. However, in the case of the 6.2 division and of class 9 for the joint transportation of hazardous substances, materials or wastes of another class or division, one should proceed according to what is established in the respective standards. 

	5.3.2 La letra "X", en la intersección vertical-horizontal de la Tabla 1, indica que las substancias, materiales o residuos peligrosos no deben cargarse, transportarse o almacenarse juntos, en la misma unidad o vehículo de transporte, así como en cualquier instalación de almacenamiento.
	5.3.2 The letter "X", in the vertical-horizontal intersection of Table 1 indicates that the hazardous substances, hazardous materials or wastes should not be loaded, transported or stored together in the same unit or transportation vehicle or in any storage facility.

	5.3.3 La letra "O" en la intersección vertical-horizontal de la Tabla 1, indica que las substancias, materiales y residuos peligrosos no deben cargarse, transportarse o almacenarse juntos, en la misma unidad o vehículo de transporte, así como en cualquier instalación de almacenamiento, a menos que se encuentren separados de manera tal que, en caso de derrame de los envases y embalajes, en condiciones de incidentes normales del transporte, no se propicie la mezcla y reacción de las substancias, materiales o residuos peligrosos.
	 5.3.3 The letter "O" in the vertical-horizontal intersection of Table 1 indicates that the hazardous substances, materials or wastes should not be loaded, transported or stored together in the same unit or transportation vehicle or in any storage facility unless they are separated in such a way that, in case of spillage of containers and packaging, under normal transportation incident conditions, mixing and reaction of hazardous substances, materials or wastes is not promoted.

	5.3.3.1 Al efecto los materiales deberán estar separados unos de otros en una distancia mínima de 1.2 metros (4 pies), en todas sus direcciones, recomendándose el uso de tarimas con un mínimo de 10 cm de altura sobre el piso del vehículo o unidad de transporte.
	5.3.3.1 For such purpose the materials must be separated from each other at a minimum distance of 1.2 meters (4 feet) in all directions, recommending the use of pallets with a minimum of 10 cm above the floor of the vehicle or unit of transportation.

	5.3.3.2 Sin embargo, los líquidos de la Clase 8 Corrosivos, no deberán cargarse arriba o sobre los materiales de la Clase 4 Sólidos Inflamables, así como de los de la Clase 5 Oxidantes o Peróxidos Orgánicos, solamente podrán transportarse juntos cuando se trate de vehículos de transporte cargados únicamente de esta clase de substancias, materiales o residuos peligrosos, siempre y cuando la mezcla de substancias, materiales o residuos peligrosos, no tenga la capacidad de causar fuego o producir una evolución peligrosa de calor o gas.
	5.3.3.2 However, liquids of Class 8 Corrosives, must not be loaded above or on top of materials of Class 4 Flammable Solids, as well as Class 5 Oxidizers or Organic Peroxides, they may be transported together only in the case of vehicles loaded only with this class of hazardous substances, materials or wastes, and as long as the hazardous substances, materials or wastes do not have the ability to cause fire or produce a dangerous development of heat or gas.

	5.3.4 El "*" en la intersección vertical-horizontal de la Tabla 1 indica que la compatibilidad y segregación entre diferentes substancias, materiales o residuos peligrosos de la Clase 1 Explosivos, está establecida en la Norma Oficial Mexicana NOM-009-SCT2, Compatibilidad para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos de la Clase 1 Explosivos o la que la sustituya.
	5.3.4 The "*" in the vertical-horizontal intersection of Table 1 indicates that the compatibility and segregation between different hazardous substances, materials or wastes of Class 1 Explosives, is established in the Official Mexican Standard NOM-009-SCT2, Compatibility for the storage and transportation of hazardous substances, materials, and wastes of Class l explosives or that which substitutes it.

	5.3.5 La letra "A" en la columna de notas, indica que a pesar de lo indicado por la letra "X", el fertilizante de nitrato de amonio, puede cargarse, almacenarse o transportarse con substancias, materiales o residuos peligrosos explosivos de la división 1.1 Clase A Explosivos o de la división 1.5 Agentes Explosivos.
	5.3.5 The letter "A" in the notes column indicates that despite that indicated by the letter "X", the ammonium nitrate fertilizer, can be loaded, stored or transported with hazardous explosive substances, materials or wastes of 1.1 division or Class A Explosives or of 1.5 division Explosives Agents. 

	5.3.6 Cuando en la Norma Oficial Mexicana NOM-002-SCT, se requiera que el envase y embalaje ostente etiqueta de riesgo secundario, la segregación y compatibilidad apropiada para el riesgo secundario debe ser aplicada, cuando la segregación sea más restrictiva que la indicada para el riesgo primario.
	5.3.6 When in Official Mexican Standard NOM-002-SCT, it is required for the container and packaging to display a secondary risk label, the segregation and proper compatibility for the secondary risk must be applied when segregation is more restrictive than the one indicated for the primary risk.

	Sin embargo, las substancias, materiales o residuos peligrosos de la misma clase, pueden almacenarse juntas sin contemplar la segregación que requiera la consideración de cualquier riesgo secundario, sólo si los materiales no tienen la capacidad de reaccionar uno con otro en forma peligrosa y motivar una combustión o producir gases inflamables, venenosos o asfixiantes, generar un incendio o formar substancias, materiales o residuos peligrosos corrosivos o inestables.
	However, hazardous substances, materials or wastes in the same class, can be stored together without considering segregation which requires the consideration of any secondary risk, only if the materials do not have the ability to react with each other dangerously and cause combustion or produce flammable, poisonous or asphyxiating gases, generate a fire or form hazardous corrosive or unstable substances, materials or wastes.

	5.3.7 La mención en la Tabla 1 del término de Zona A o Zona B, se refiere a substancias, materiales o residuos peligrosos en estado líquido o gaseoso, de los cuales se sabe que son tóxicos para la salud de los seres humanos, la asignación de estas zonas está en función de su concentración letal (CL50), un material de la zona A es más tóxico que uno de zona B.
	5.3.7 The mention in Table 1 of the term of Zone A or Zone B, refers to hazardous substances, materials or wastes in liquid or gaseous state, which are known to be toxic to the health of human beings, allocation of these areas is in function of its lethal concentration (LC50), a material of zone A is more toxic than one from zone B.

	Zona A=
con toxicidad por inhalación inferior o igual a 200 mI/m3 y con
	Zone A = with toxicity by inhalation inferior or equal to 200 mI/m3 and with

	concentración saturada de vapor superior o igual a 500 CL50.
	saturated vapor concentration superior or equal to 500 LC50.

	Zona B=
con toxicidad por inhalación inferior o igual a 1000 mI/m3 y con
	Zone B = with toxicity by inhalation inferior or equal to 1000 mI/m3 and with

	concentración saturada de vapor superior o igual a 10 CL50.
	saturated vapor concentration superior or equal to 10 LC50.

	6. Procedimiento de la Evaluación de la Conformidad (PEC)
	6.    Conformity Evaluation Procedure (PEC)

	Para el caso del transporte carretero, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Seguridad Pública, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la vigilancia, verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	In the case of road transportation, the Secretary of Communications and Transportation and the Secretary of Public Security, within the scope of their respective powers, will coordinate monitoring, verification and inspection of federal motor vehicle services and private transportation.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes podrá realizar visitas de inspección, a través de los servidores públicos comisionados que exhiban identificación vigente y orden de visita, en la que se especifiquen las disposiciones cuyo cumplimiento habrá de inspeccionarse.
	The Secretary of Communications and Transportation may conduct inspection visits through commissioned public servants which display valid identification and a visitation order, in which the provisions whose compliance will be inspected are specified.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes a través de la Dirección General de Autotransporte Federal, podrá aprobar a terceros para que lleven a cabo la evaluación de la conformidad de acuerdo con lo establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	The Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Federal Motor Vehicle Transportation may approve third parties to carry out the conformity evaluation in accordance with that established in the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Aspectos a verificar en operación:
	Aspects to verify during operation:

	a)
Verificar de acuerdo al Documento de Embarque que los substancias, materiales o residuos peligrosos, se encuentren debidamente identificados con la designación oficial del transporte que incluye: número UN, clase de riesgo y, en su caso, división de riesgo.
	a)
Verify that, in accordance with to the Shipping Document, hazardous substances, materials or wastes are properly identified with the proper transportation name, which includes: UN number, risk class and, where appropriate, risk division.

	b)
Verificar que las substancias, materiales o residuos peligrosos, se encuentren envasados y embalados, de acuerdo con el método que corresponda.
	b)
Verify that hazardous substances, materials or wastes, are in containers and packaged, according to the appropriate method.

	c)
De conformidad con el documento de embarque verificar que no se transporten en la unidad substancias, materiales y residuos peligrosos cuya compatibilidad no está permitida.
	c)
In accordance with the shipping document verify that there are no hazardous substances, materials and wastes whose compatibility is not allowed transported in the unit.

	d)
Verificar que únicamente se transporten materiales de las clases compatibles y, en su caso, que éstas se encuentren segregadas adecuadamente dentro de la unidad de transporte.
	d)
Ensure that only materials of compatible classes are transported and, in its case, that these are properly segregated within the transportation unit.

	e)
Los envases y embalajes, y recipientes intermedios a granel (RIG’s) y unidades que contengan y transporten substancias, materiales o residuos peligrosos, deberán estar debidamente identificadas con las etiquetas y carteles que identifican el riesgo primario y, en su caso, el riesgo secundario de las substancias, materiales o residuos peligrosos transportados.
	e)
Containers and packaging, and intermediate bulk containers (IBC's) and units containing and transporting hazardous substances, materials or wastes must be properly identified with labels and signs that identify the primary risk and, where appropriate, the secondary risk of the transported hazardous substances, materials or wastes.

	f)
Verificar que no se transporten o almacenen en la misma unidad de transporte cianuros o mezclas de cianuros.
	f)
Verify that cyanides or mixes of cyanides are not transported or stored in the same transportation unit.

	Verificación en instalaciones del transportista
	Verification in installations of the transporter

	Adicionalmente a verificar las disposiciones señaladas en los incisos a) a f), se deberá verificar que los envases y embalajes ostenten la clave del marcado y que las mismas correspondan a las especificaciones del envase y embalaje, que se esté utilizando, dicha clave deberá mostrarse en los envases y embalajes de conformidad con lo establecido en la NOM-007-SCT2.
	In addition to verifying the provisions established in subsections a) to f), it must be verified that containers and packaging display the marking code and that the same corresponds to the specifications of the container and packaging, which is being used, this code must be displayed in the containers and packaging in accordance with the provisions of NOM-007-SCT2.  

	7. Bibliografía
	7. Bibliography

	●
Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo. Decimoquinta Edición Revisada, Organización de Naciones Unidas, 2007, Capítulo 7.1, punto 7.1.2.
	●
Recommendations on the Transportations of Dangerous Goods Recommendations, Model Regulations. Fifteenth Revised Edition, United Nations, 2007, Chapter 7.1, 7.1.2.

	●
Código Federal de Regulaciones CFR 49-2001, Departamento de Transporte (DOT) de los Estados Unidos de América, Capítulo 1, Subcapítulo C, parte 174.81. (Code of Federal Regulations CFR 49 Transportation, Department of Transport, Washington, D.C. 2005.)
	●
Code of Federal Regulations CFR 49 Transportation, Department of Transport, Washington, D.C. 2005.) Chapter 1, Subchapter C, Part 174.81.

	●
Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	●
Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation

	8. Concordancia con normas internacionales
	8. Concordance with international standards and                           guidelines

	La presente Norma Oficial Mexicana es equivalente con las Recomendaciones Relativas al Transporte de Mercancías Peligrosas, Reglamentación Modelo, Decimoquinta Edición Revisada, Organización de Naciones Unidas, 2007, Capítulo 7.1, puntos 7.1.2., y 7.1.2.1 y Código Federal de Regulaciones CFR 49-2001, Departamento de Transporte (DOT) de los Estados Unidos de América, Capítulo 1, Subcapítulo C, parte 174.81. (Code of Federal Regulations CFR 49 Transportation, Department of Transport, Washington, D.C. 2005.)
	This Official Mexican Standard is equivalent to the Recommendations on the Transportations of Dangerous Goods Recommendations, Model Regulations. Fifteenth Revised Edition, United Nations, 2007, Chapter 7.1, numbers 7.1.2., and 7.1.2.1 and the Code of Federal Regulations CFR 49 Transportation, Department of Transport, Washington, D.C. 2005.) Chapter 1, Subchapter C, Part 174.81.

	9. Observancia
	9. Observance

	Con fundamento en lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, Ley Federal de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal y el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, la presente Norma Oficial Mexicana tiene carácter de obligatorio.
	Based on the provisions of the Federal Law on Metrology and Standardization, The Federal Law of Roads, Bridges and Motor Vehicle Transportation and the Regulation for Land Transportation of Hazardous Materials and Wastes and Wastes, this Official Mexican Standard is mandatory.

	10. Vigilancia
	9. Oversight

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes y la Secretaría de Seguridad Pública, se coordinarán en la vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, en el ámbito de su respectiva competencia.
	The Secretary of Communications and Transportation and the Secretary of Public Safety, will coordinate in monitoring compliance of this Official Mexican Standard in the scope of their respective competence.

	11. Vigencia
	11. Effective date

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will take effect 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	12. Transitorio
	12. Transitional Article

	UNICO.- Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana, se sustituye la Norma Oficial Mexicana NOM-010-SCT2/2003, Disposiciones de compatibilidad y segregación, para el almacenamiento y transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 10 de diciembre de 2003.- Rúbrica.
	SOLE. With the entry into force of this Official Mexican Standard NOM-010-SCT2/2003, Provisions of compatibility and segregation for the storage and transportation of hazardous substances, materials and wastes, published in the Official Daily of the Federation the 10th of December of 2003 is replaced. Signed.


TABLA 1 DE COMPATIBILIDAD Y SEGREGACION PARA SUBSTANCIAS, MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS

	Clase o división de riesgo
	N

o

t

a

s
	1.1

1.2
	1.3
	1.4
	1.5
	1.6
	2.1
	2.2
	2.3

Zona

A
	2.3

Zona

B
	3
	4.1
	4.2
	4.3
	5.1
	5.2
	6.1

GEE I Zona

A
	7
	8

Líquidos

	Explosivos
	1.1 1.2
	A
	*
	*
	*
	*
	*
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Explosivos
	1.3
	
	*
	*
	*
	*
	*
	X
	
	X
	X
	X
	
	X
	X
	X
	X
	X
	
	X

	Explosivos
	1.4
	
	*
	*
	*
	*
	*
	O
	
	O
	O
	O
	
	O
	
	
	
	O
	
	O

	Explosivos muy sensibles
	1.5
	A
	*
	*
	*
	*
	*
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Explosivos extremadamente insensibles
	1.6
	
	*
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Gases inflamables
	2.1
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	O
	O
	

	Gases no tóxicos

no inflamables
	2.2
	
	X
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Gases tóxicos

Zona A
	2.3
	
	X
	X
	O
	X
	
	X
	
	
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	
	X

	Gases tóxicos

Zona B
	2.3
	
	X
	X
	O
	X
	
	O
	
	
	
	O
	O
	O
	O
	O
	O
	
	
	O

	Líquidos inflamables
	3
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	O
	
	X
	
	

	Sólidos inflamables
	4.1
	
	X
	
	
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Sólidos de combustión espontánea
	4.2
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	X

	Sólidos que reaccionan con el agua
	4.3
	
	X
	X
	
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Oxidantes
	5.1
	A
	X
	X
	
	X
	
	
	
	X
	O
	O
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Peróxidos orgánicos
	5.2
	
	X
	X
	
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Líquidos tóxicos agudos GEE I Zona A
	6.1
	
	X
	X
	O
	X
	
	O
	
	
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	
	X

	Materiales radiactivos
	7
	
	X
	
	
	X
	
	O
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Líquidos corrosivos
	8
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	O
	X
	O
	O
	O
	X
	
	


. . . . ___________________________
Zona A=
con toxicidad por inhalación inferior o igual a 200 mI/m3 y con concentración saturada de vapor superior o igual a 500 CL50.
Zona B=
con toxicidad por inhalación inferior o igual a 1000 mI/m3 y con concentración saturada de vapor superior o igual a 10 CL50.
TABLE 1 OF COMPATIBILITY AND SEGREGATION FOR  HAZARDOUS SUBSTANCES, MATERIALS AND WASTES.
	Class or risk division
	N

o

t

a

s
	1.1

1.2
	1.3
	1.4
	1.5
	1.6
	2.1
	2.2
	2.3

Zone A
	2.3

Zone B
	3
	4.1
	4.2
	4.3
	5.1
	5.2
	6.1

GEE I 

Zone A
	7
	8

Liquids

	Explosives
	1.1 1.2
	A
	*
	*
	*
	*
	*
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Explosives
	1.3
	
	*
	*
	*
	*
	*
	X
	
	X
	X
	X
	
	X
	X
	X
	X
	X
	
	X

	Explosives
	1.4
	
	*
	*
	*
	*
	*
	O
	
	O
	O
	O
	
	O
	
	
	
	O
	
	O

	Very sensitive explosives
	1.5
	A
	*
	*
	*
	*
	*
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Extremely insensitive explosives
	1.6
	
	*
	*
	*
	*
	*
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Flammable gases
	2.1
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	O
	O
	

	Non-toxic  non-flammable gases
	2.2
	
	X
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Zone A

Toxic gases
	2.3
	
	X
	X
	O
	X
	
	X
	
	
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	
	X

	Zone B
Toxic gases
	2.3
	
	X
	X
	O
	X
	
	O
	
	
	
	O
	O
	O
	O
	O
	O
	
	
	O

	Flammable liquids
	3
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	O
	
	X
	
	

	Flammable solids
	4.1
	
	X
	
	
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Spontaneous combustion solids
	4.2
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	X

	Solids that react with water
	4.3
	
	X
	X
	
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Oxidants
	5.1
	A
	X
	X
	
	X
	
	
	
	X
	O
	O
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Organic peroxides
	5.2
	
	X
	X
	
	X
	
	
	
	X
	O
	
	
	
	
	
	
	X
	
	O

	Acute toxic liquids GEE I Zone A
	6.1
	
	X
	X
	O
	X
	
	O
	
	
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	
	X

	Radioactive materials
	7
	
	X
	
	
	X
	
	O
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Corrosive liquids
	8
	
	X
	X
	O
	X
	
	
	
	X
	O
	
	O
	X
	O
	O
	O
	X
	
	


. . . . ___________________________

Zone A=
with toxicity by inhalation inferior or equal to 200 mI/m3 and with saturated vapor concentration superior or equal to 500 LC50.
Zone B=
with toxicity by inhalation inferior or equal to 1000 mI/m3 and with saturated vapor concentration superior or equal to 10 LC50.
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